
VI. évfolyam. 1909. Szeptember 5. 35. szám.

Szerkesztőség és kiadóhivatal: 
S  55 é l t e s f e h é r v á r ,  
Kígyó-utca 14. szám, 

ahova az Írásbeli megkeresések, 
előfizetések és hasonló jó viccek
-----------  küldendők. -----------

Telefon. S55. S6.

Megjelenik minden vasárnap. 
Kéziratokat nem adunk vissza: 
a jók közlésre jók, nem jók 
-----------  fűtésre jók. -----------

E g y © *  s z á m  á r a  4r fl .l l .,  
három kor. beküldése ellenébeu 
azonban úgy helyben, mint vidé
ken egy évig krresztkötés alatt 
postán küldjük a kívánt címre.
Egyenkint 4 fii! érért állandóan 

kapható a ki idóhivatalban 
(Kigyó-utca 14. sz.) és a Krausz 
Verona, Melczer nővérek, őzv. 
Strasser Róza és Rottei-féle do. 
háJiytőzsdékben, Kaulmann Pál 
Kossuth-utcai papi kereskedésé
ben, továbbá szombaton és vasár
nap a Székesfehérvári Friss Újság 
—— —-  elárusítónál. -----------

Az hét.
'iwí'

Szent Böszörmény segicscs! Lebögj aztollszáronn, 
Ij eset sö ért ez hervadásos nyáronn.
Légy velem Böszörmény, sikkótsad a zéjbe, 
Hogy ki gyelönt mög az napokba az Héjbe ? 
Mér nőm vagyok Homér, azvagy Bende Albert, 
Mej kettőt a zisten költő-malaszttal vert,
Vagy az a vén Múzsa mér nőm tsókul pofonn, 
Ammind az mögtörtént Tóth Lacinn s másokonn, 
Hadd lódúnék néki költői ihletvei,
Akkik óvasnék mög lönnének illetvel,
Hadd zöngeném el, hogy bár nőm élt négy X-öt’ 
Hugyan szorzott Brenner soknak Grand Prikszöt. 
Rábeszélt, perorált szinte szünetlenyül, 
ígérte a zérmöt majnem önzetlenyül,
Merd bár bronz-aranybul vala a szép érőm, 
Alig pár száz kroncsit kostát ögy-ögy kérőm. 
És lám, mij hálátlony ez mái nemzedék, 
Szögén Brenner Artúrt sorba pörbenn vevék, 
Akkik vendégűték. minha püspök lenne, 
Mostannék asszongyák, ho’nnöm bíztak benne, 
Akkik beajáták itet házbu-bázhoz,
Most aszongyák tutták, ho’ttsak szelet hámoz, 
Akkik lepéndzüték itet nyakra főre,
Svindler voltát, mongyák, tutták jó előre.
Ki nőm lusta mindeszt szépen összevönynyi, 
Szőjön: higgatt fejvei lőhet ijet tönynyi ?
Mivel fölgrandprikszőt tzipőt, tzipót, lyó bort, 
Galléron tsipték el a lyószivü sógort,
S mivel önként attak pizöket nékie,
Röndér kézre kerűt a Brenner réklije,
S ámbár, ammind mondom, nőm élt még 4 ikszöt, 
Nékije agygyák máj a leggrandabb prikszöt.

DARÁZS.

É k es latin nyelven.

— Te, micsoda intézmény az ott a Rózsa
utcában, a jó Bándli Ferencen innen?

— Az? Hát a „Regnum M árián*-um.“
* Márián Péter bátyánk ugyanis az üzletvezetője.

w

Mer a züvé.
Egyik közeli községben sánta tinót kisér ,iz

atyafi.
— Há viszöd asztot a tinót? Pesta? — 

kérdi a komája.
— Hát a zálloti orvos urhó.
— Oszt mér?
— Há, mer a züvé.

Bleriot átröpülte
a La Manche csatornát. Ez semmi! Átröpülné ő örö
mében az Atlanti óceánt is, csak tudná, hogy ki készíti
a legszebb és legjobb kivitelű fényképeket.
(Önöknek eláruljuk, de neki ne tessék megmondani:

NEMES PÁL, Lieet-sor 5.

Jelen számunk 6 oldal.



2 DARAZS.

D arázs cab aret.

ÜZENET A MÚLTNAK.

Ne süsse le két szép szemét,
Ha össze, összenézünk,
Nem veszedelmes az ma már,
Amit ilyekor érzünk.

Ne restelje, hogy jól tudom:
Hányán jöttek u t á n n a m .
Most már akár tiz bikficet 
Szerethet tőlem bátran . . .

Ne mondja, hogy a viszonyunk 
Elmúlását sajnálja,
Próbálja, tegyen úgy, mint én :

Én büszke vagyok rája.
SEUL.

Uj módszer.
(A Nádor-utcán.)

— Pardon kisasszony!
— Mit akar?
— Nagyon kérem, legyen kegyes, kisérjen 

haza engemet.
— Én ? — magát ?
— Igen, igen. Tudja, félek egyedül haza 

menni.

w

Tamburica estély után.
Feleség: Kiállhatatlan vagy Adolf. Most 

jöttünk haza a tamburicáséktól és már is olyanokat 
ásítasz mint egy víziló. Kérlek ez nem járja. Mu
lattass kérlek.

Férj: (nyújtózkodva) : Mutattam már neked 
Regina ?

Feleség: Adolf ne piszkoskodj kérlek. Óh, 
te utálatos. Istenem, milyen más élete is van a 
Steinernének. Mondja Steinerné, ;>-gy Steiner 
még az ágyban is mindig beszél hozzá. Sokszor 
éjfélekig beszélget.

F ér j: Jobban teszed, ha segítesz megfogni 
ezt a nyomorult bolhát

Feleség: Adolf, hagyd abba. Nem tudod, 
hogy az állatvédő egyesületnek választmányi tagja 
vagyok ?

F é r j : F'anc az egész. Majd hagyom magam 
maceráltatni az egész éjjel. Holnap meg az üzletben 
vakaródzak, mint egy bengáli tigris? — Hopp! 
megvan. .  .

Feleség: Adolf! — ha el nem bocsátód, ki
kaparom a szemeidet. Feljelentlek az állatvédő 
egyesületnek.

Férj: (határozottan) nem bocsátom el.
Megölöm.

A székesfehérvári

ÁRPÁD-FÜRDŐ r.-t.
Porcellán és keramil medencefürdők, szénsav, 
hőlég és isz a p fü rd ő k  (Pösténi iszappal.) gs

Vizgyógyintézet Winternitz rendszere szerint.
Szabad uszoda!

Felvilágosítással szívesen szolgál az igazgatóság.



DARAZS 3

/_ r  _ Teljesen újonnan, elegánsan berendezve most nyílt meg. F i n o m

BOROSS KAVEHAZ
^=^s KOSSUTH-UTCA 15. S Z . =

fuj borok:. — ílaggenmacher sör. — .A. legkitűnőbb kávé ! 
Lelkiismeretes kiszolgálás 1

Naponta M a g d a  L a jo s  jóhirnevü zenekara hangversenyez. 
Szives támogatást kér B O R O S S  E N D R E ,  tulajdonos.

Feleség (kérlelőleg): Nem, te ezt nem te
szed Adol f . . .  No nézd az aranyos kis állat
kát, hogy mosolyog reád. Lásd könyezik is. Bo
csásd el Adolf, nemes szolgálatot teszel a Ligá
nak. Inkább lemondok a kalapvásárlásról.

Férj: Uj ruli \ se kell?
Feleség: Ha elbocsátod', az se kell. A liga 

név'ben kérlek, apuskám . . .
F é r j : Legyen. Így ni. Az ágyadba tettem.
Feleség: Tudtam, hogy nagy szived van, 

Adolf. Óh, ezt csak Goldstein Adolf tehette, a 
nemeslelkü, a talpig lovagias ember.

F ér j: Hanem most már hagyj pihenni. 
Jócakát.

Feleség: Jó éjt, Adolf.

Éjfél után.

Zsoli urnák az éleslátásból, Polczer Péter urnák 
a nagymondászatból, Rideg József urnák a tenye- 
részetből és végül a Jaj Istene n Krausz urnák 
a bátorságból pótlólag megküldötfe a Grand 
Prix-t, melyhez ezennel jó egészséget és a meg
felelő dijaknak hozzám (Rendőri őrszoba) mi
előbbi beküldését kívánva vagyok 

Székesfehérvár, 1909. szept. 3.
Kiváló tisztelettel

BRENNER ARTÚR, 
szagbecslő és pénzátvevő.

M/-'IX

Férj: Kérlek Regina ne rugkapálj. Nem lehet 
tőled aludni.

Feleség: Maradj nyugton Adolf. Az aranyos 
kis bolha étvágyát csillapította.

Férj.: És te tűröd azt? (magában) Állá,
most meg én rám pályázik az aranyos. Csak 
megfoghatnám.

Feleség: Törvényeink a legnagyobb ön
megadást írják elő.

Férj : (lábához kapva): — Hah. megvagy,
’ Nesze !

Feleség: Adolf, az égre! — mi reccsent?
F é r j : A kis aranyos.
Feleség: Óh, te nyomorult! Megállj, mert 

ezt feljelentem a Saueranftnénál. Adolf! ezt nem 
viszed el szárazon.

Van szerencsém az alant érdekelt urak 
iszives és jóleső tudomására hozni, misze
rint a párisi (57, rue de Bretagne) „Musée Du 
Travail & De La Mutualité" igazgatósága az én 
szakbecslésem alapján Winkler Vilmos urnák az 
utcaegyenesitésből, Türk József urnák kefélésből; 
Papp- Ferenc urnák a finomságból. Straszmann

Jó kívánságok,
'M'

— Brenner Artúr juttas
son a Grand P r ik s z -h e i !

— Közfeltünést kelts, mint 
Kovács László !

— A csőszi Leposa zár
kózzék veled egy szobába!

— Zsürgernél tartsd meg 
az alkohol-ellenes kongresz- 
szust!

— A szivedre tegyék a 
Deák Ferenc-utcai iskola 
alapkövét!

— Farkas Sándor üsse 
rád a lilaszinü pecsétet!

— A Pásztory patikából 
kosztolj !

— Rideg-en bánjanak ve
led !

TAKÁTS SÁNDOR
ELSŐRENDŰ TAMBURICA 
ZENE- ÉS ÉNEKKARA =

esténkint éttermemben szórakoztatja a n. é. közönséget.
T e lje s  női é s  fé r f i-s z e m é ly z e t !

Uj műsorszámok! Friss sör! Kitűnő borok! Magyaros 
konyha! Árak rendesek! Pontos kiszolgálás! Tisztelettel

Jámbor Mihály,
a »Fehér Bárány, szálloda, vendéglő és kávéház tulajdonosa.
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Vörösmarty elterelni
Minden s z e r d á n  halvacsora!

5?Í5i=

Friss Dreher sör! 
Szt.-lstván barna sö r!

Tisztelettel

Kitűnő borok! 
Magyaros konyha!

RÉDEI VILM65.
vendéglős.

Túljárt az eszén.

Dr. Sz. L . : Hát ön még él ? Hiszen önnek 
már régen meg kellett volna halnia !

Gyógyult beteg : Annak meg van az egy
szerű magyarázata. Amit orvos ur rendelt, min
dennek az ellenkezőjét tettem !

VÍV

A Grand Prix.
Feleség : Milyen csacsiság volt tőlünk, hogy 

fölültünk ennek a Brenner Artúrnak.
Férj: Csak egyes számban beszélj.
Feleség  : Jó, milyen csacsiság volt tőled, 

vjv

Mikor a tanító mérges.
Tanító (a lármás nebulókhoz) : Szemtelenek! 

Mindnyájatokat hatig verlek az engedelmesked- 
hetetlenségeskedéseitekért.

NYÖSZÖRMÉNYi

Piros csókcsa ttan ások  fekete hangja  
A lelkem  átbarangja . . .
Rózsaszínű kis  inge fekete  vadja,
Enyémet m egtagadja.
Hiába bődiilök fe l s  kön y ö rg ök : hagyja,
De ő csajk  nem akarja,
Eléje borulok s mert viszket az alja, 
Kacéran m egvakarja . . .
Viszket a karja  
S ő  m egvakarja,
Mert úgy akar ja  a ka jla  
É s szem e n eltakarja  . .  .
Aztán rám borul az éj köde,
Mely tegnap is ágyba lököde.

E. Tóth Böszörmény,
költő.

Pom pás szórakozóhely
a Kálozi vendéglő kerthelyisége ahol estén- 
kint a tamburica zenekar Ficzek Kálmán 
tamburica művész vezetése alatt a legélvezetesebb 
műsorral — benne kurucnóták is — mulattatja a 
közönséget. Uj tagok: Horváth és neje a szép 
asszony!

Jó magyaros konyha! Kitűnő borok! Szolid 
kiszolgálás! Szabad bemenet!

Tisztettel
Héjj Ferenc, vendéglős.

H irdetések felvétetnek  a kiadó* 
hivatalban.

I  K  r í  7  V P t l p n  Szigethy Testvérek
1 I \  k. V \J l  I I I főh. kamarai szállítók

kávé behozatal

Az összes kávéfajok a leg
jobb és legolcsóbb minőség

ben kaphatók.
Minta és árjegyzék ingyen.
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B-

BP

Telefon 216. F I G Y E L E M !  Telefon 216.
Aki olcsón akarja az építkezéshez szükséges anyagát besze
rezni, az forduljon teljes bizalommal az uj építési anyag üzlethez

Deák Ferenc-u.
----  -f 19. szám alá,

ahol friss mész, portland és románcement, gipsz, szabadalma
zott hornyolt tetőcserép, kátránylemez stb. úgy kicsinyben, mint 
nagyban a legjutányosabb áron kapható, továbbá állandóan 
melegítő VULKÁN vaskályhák. — Minden jobb háziasszony 
szives figyelmébe ajánljuk legújabb rendsz. szab. mosógépein
ket és fürdőkádainkat. — Prospektus ingyen és bérmentve i

KLEIN MÁRKUS FIAIHOZ,

B

Kellemes nyári üdülőhely

LATZKÖVITS BÉLA
kerthelyisége (Budai-ut «i.)
Magyaros konyha. Zamatos 
borok. Nappal kellemes árnyék. 
Este fényes villany világítás.
Minden csütörtökön este 
katonazene. Szabad bemenet.

Újabb rendszerű kocsik! 
HIRTLING PÁL kocsigyártónál Székesfehérvár.
Üzlet: Tolnai-u. 16. Raktár: Simor-u. 35.

Raktáron tartok 
minden fajtájú 
kész ruganyos 

kocsit, kész kor 
bákat, kerekeket 
és hozzátartozó 
farészeket. A n. 
é közönség b. 

figyelmébe aján
lom kocsifényező 
és nyergi s mű

helyemet.
kocsigyártáshoz szükséges javításokat 

jutányosán és gyorsan eszközlöm.

Á
yA
%Á Siessünk

nyári

Zilzer bácsihoz a Szögyény- 
Marich-utcába. Rengeteg kész 

öltöny érkezett. Gyönyörű választék 
------ : fess és uj ruhákban. ...

El i t é  kávéházban
buffet. Kitűnő italok. Nagyszerű karambolasztalok.

©®kiX£v®ktxjXj>í<!Xg«í>^

A legkellemesebb kiránduló hely

BALATON VILÁGOS!
Minden szombaton

halvacsora és 
turóscsusza.

Kitűnő italok Pontos kiszolgálás
Állandóan cigányzene !

GYORS ruhajavitó és tisztitó műhely 1

Van szerencsém a nagyérdemű közönség 
tudomására adni, hogy Kossuth-utca 3-ik szám 
alatt mindennemű ruhák kijavítását, tisztítását, 
fordítását, alakítását, úgyszintén egyenruhákat és 
uj ruhákat meglepő olcsó árban vállalok.

Tisztelettel TAUSZIG GYULA férfiszabó.

n  i •< | • cserépzsindely, — Eternit-pala, 
D U Ü a lJJ l& K I Aszfaltpapir, Kátrány, Aszfalt, 
bitumen, Román és portlandcement, vas és épít
kezési anyag a legjobb és legolcsóbban Grósz 
Bernátnál kapható Rác-utca 5. sz. Telefon 122.

N a p o n t a  cigányzene!

„RÍKÖCZI-KÁVÉHÁZ" * $ £ . 2  S j K 1
Tisztelettel

Waldhauser Jenő, kávés
Ősz-utca 27. szám.

FEJES BERTALAN
gépműhely, kútfúrási és vízvezeték oerende ési vállalata

Székesfehérvár, Deák Ferenc-u. 19.
Elvállalja kutszivattyuk készítését javítását és felszerelését.

Készít gép és kazán munkákat.
.v.-.-.v.-.v.v. Fürdőszobák és egész fürdők berendezése.

0 ------------------------------- m -------------------- ------------ g
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A legkeresettebb székesfe' 
hérvári beszerzési források- 
szórakozó he'yek stb. cso- 

porto.-> jegyzéke. HELYI KALAUZ. öl
m

ö Az alanti hirdetéseket □ 
tisztelt olvasóink 

szives figyelmébe ajánljuk.
m

Uii és női divat.
Knazovitzky Béla

üdvári szállító. Nádor-utca.

U e u ts e li  G y u la
Nádor-utca.

Almássy István
Városház-tér.

Falvay Ferenc
Kossuth-utca.

Női divat.

Mosodák.
N a g y  I g n á c

Lakatos-utca 10.

Auerbach József
Jókai utca 10____

Fiiszer és csemege.
Szigethy Testvérek

kamarai szállítók, 
Kossuth-utca.

B o g y a y  A n d o r
Budai-ut 1. szám.

Itj. Veihinger Sándor
Nádor utca 5.

Női szabó.
O r s z á g  I m r e

Kossuth-u. 2.

Férfi szabók.
Weiliinger Sándor

Nádor-utca.

S c h w a lm  V i k t o r
Palotai-utca 15.

Schmied Gyula
Budai ut Deák Fereno-utca 

sarok.

Arany Gyula
Budaiut 23.

Kávé és tea
különlegességek.

Fiumei kávébehozatal
Barátok épülete.

Festék kereskedés.
[fj. Tögl Gyula

Városház-tér 1. szám.

Javítás ruhatisztító, Kávéház, vendéglő.
T a u s z ig  G y u la

Kossuth-utca 3.

Kalaposok.
Kolmann József
Szügy ény-Marich-utca.

U ittr ic li  E d e
Szögyény-Marich-utca.

Cipészek.
C s ú c s  I s t v á n

Nádor-utca.

Németh Sándor
Kossuth-utca.

R é d e i  G é z a
Kossuth-utca.

Elité kávehaz.
Nádor-utca.

KLorzó k á v é h á z
Nádor-utca.

Ifj Sándorovits György
Iskolautca 11.

Drogueria.
S te in e r  B é la  

Kossuth-utca 7.

Magyar király kávéliáz
Nádor-utca.

Stiegnitz kávéház
Nádor-ulca.

özv. Emhecht Gyuláné
étterme 

Bank-utca 1.

R é d e i  V ilm o s
Kossuth-utca.

Fehér Bárány
szálloda, kávéház, vendéglő.

H é jj F e r e n c
Kálozdi vendéglő. 
Tambura-zenekar.

Zicliy-Iigeti kioszk.

Latzkovits Béla
Budai-ut 6.

Minden csütörtökön este 
katonazene.

Boross-káveház
Kossuth-u. 15

Építő vállalkozók.
Fröschl János és 

Frösclil Ferenc
József-utca 17. szám.

Építkezési anyagok.
S c h ö n  R u d o l f

Műkő és cement áru gyár 
József-utca 15.

Klein Márkus Fiai
Deák Fereno-utca 19.

G r o s z  B e r n á t  
Rác-utca 5.

Asztalosok.
Kőrösy Gyula

Távirda_utca.

N y á r y  G y ö r g y
Felsőkirálysor 3.

Füstér Lajos
müasztalos, Megyeház-u. 15

Füstér Imre
butorraktára és kárpitos- 

üzlete Sas-utca 6.

Fodrász.
V é r t e s i  J ó z s e f

Honvéd utca 2. 
Fióküzlet : Vásártér 25.

Könyvkötő.
Heilmann Sándor

Szt.-Imre-u,

Szobafestők.
Günsberger Károly

Haltér 9.

Schmöltz László
Vásártér 17.

Órás és ékszerész.
Neubart L. és Tsa

Elife kávéházzal szemben.

Bérkocsi vállalat.
Concordia bérkocsi 

osztálya
Sas-u. Pfinn ház. Telefon 79

Wolkenstein Hermán
Sas-utca.

Fiiidő.
Á r p A d -fü r d ő  r.-t- 
gőz-, gyógy- és iszapfürdő* 

Kossuth-utca.

Könyv- és papír
kereskedők.
Eisler Adolf

Nádor-utca.

Kaufmann Pál
könyvnyomda,' könyvköté
szet, könyv- és papirkeresk 

Kossuth.utca.

Cukrászda.
Roszberger és Társa

Kaszinó épület.

B in d e r  G y u la
Városháztér.

Hangszerkészítő.
H e in  M á r to n

Kossuth-u. 2.

Gépkereskedés.
Eredeti Singer varró

gépek
Főutca. Nádor-u. sarok.

Halász Sándor
Barátok épülete

Fényképészek.
P e t e  G y u la

Várkörút.

N e m e s  P á l
Ligetsor 5.

Kefekötö.
Bohn Alajos

Bank-utca 6.

Gépszij és bőrke
reskedés.

Langraf Gábor és fia
Jókai-utca. 8 

Legjobb cipőkrémek.

Kiadótulajdonos : Szöllűssy Ferenc. Nyomatott a ..Minerva" könyvnyomdában. Székesfehérvár Sas-u 5,
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Szerkesztőség és kiadóhivatal: 
S z é k e s f e h é r v á r ,  
Kigyó-utca 14. szám, 

ahova az Írásbeli megkeresések, 
előfizetések és hasonló'jö viccek 
-----------  küldendők. -----------

T e l e f o n  s z .  £ 6 .

Megjelenik minden vasárnap. 
Kéziratokat nem adunk vissza: 
a jók közlésre jók, nem jók 
-----------  fűtésre jók. -----------

E g y e ®  s z á m  á r a  4  f l.l l., 
három kor. beküldése ellenében 
azonban úgy helyben, mint vidé
ken egy évig krcesztköiés alatt 
postán küldjük a kívánt címre.
Egyenkint 4 fillérért állandóan 

kapható a ki Adóhivatalban 
(Kigyó-utca 14. sz.) és a Krausz 
Verona, Melczer nővérek, özv. 
Strasser Róza és Rottei-féle do. 
hájuytőzsdékben,. Kaufmanh Pál 
Kossuth-utcai papi kereskedésé
ben, továbbá szombaton és vasár
nap a Székesfehérvári Friss Újság 
-----------  elárusítóinál. -----------

F e l e l ő s  s z e r k e s z t ő

DARÁZS. m m m m m m tm w m 'jm m w s m m w w m w

Az hét.
Szombatonn este vót, ki-ki nyugalomba 
Mönt, vagy Rédeihöz az nagy vigalomba,
Abun szömlélhettük az sok fürge kernyelt, 
Mög az két díjjat, kit az két dalkör elnyert. 
Szép ezüst koszorú vót az D. V. díjjá,
Mejj utánn sok más kór fogát most is szíjjá. 
Egy betyárt coborbul mög az P. D. kapott, 
No, ezér is ugrott sok konkurencs nagyot.
De ászt a zöggyet én máiglan se értöm,
Hogy mér éppen betyárt attak nékik, kérőm? 
Eszöm lyárásánok itt vágódik árok,
Mer hisz az P. D.-be sintsenek betyárok . .  . 
No, betyár eggy eset, broncbul kifaraggal,
Ott ül az vén betyár, homlokán haraggal, 
Lyobb kezibe pikstoly, az szömibe szikra,
A pikstojba sörét, mint halban a zikra, 
Balkezit a betyár lova farán tartya,
Haragos ökölbe szoritval az marka,
Lyobb szömivel Stummer dallostesvért nézi, 
Balszöme villámát Landler daltárs érzi.
Asztot is tudom, ha még öggy szöme vóna, 
Annak szelíd fénye Ráczkevynek szóna,
Ki Ketskemétönn is azon vala mindig,
Hogy öggyütt maraggyunk szépenn, ahogy illik ... 
Összegy iveköttünk hát szombatonn este,
Ki az szép dallokat, ki az kosztot leste,
Ki az szónokokra fordéntott nagy gondot,
Ki az lyó húsra, kit Rédei főhordott,
Ámde kevés dali vót, szónoklat is szinte,
Mer naffenye tűz lőtt mingyá elejinte:
„Ég a Karlifabrik !“ a hirök igy szótak,
S tüzet néznyi möntek mind, akkik ottvótak.

DARÁZS.

Jogos részesítés.

— Két leányom van. Az egyiknek 50.000. 
a másiknak 100.000 korona hozományt adok.

— Az utóbbi bizonyára kedvence ?
— Nem, hanem másodmagával van.

fi?

Hittan órán.
O ktató: És hova kiséri a jó gyermek a val 

lásos szülőket vasárnaponként, Szabó Pista ?
— A jó gyermek a vallásos szülőket v * r- 

naponként a — Bogya bácsi o, -u i . 
lőjébe kiséri,s onnan édes apámat Kocsin visszük 
haza édes anyámmal, mert olyan szokott lenni, 
mint az állat.

a La Manche csatornát. Ez semmi! Átröpülné ő örö
mében az Atlanti óceánt is, csak tudná, hogy ki készíti
a legszebb és legjobb kivitelű fényképeket.
(Önöknek eláruljuk, de neki ne tessék megmondani:

_____ NEMES PÁL, Liget-sor 5.______

Jelen számunk 6 oldal.
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D a r á z s  c a b a r e t .

HA MAJD . ..

Ha majd pennám babért terem,
S valahol szobrot állítanak nekem, 
Nagyok és kicsik oda járnak.
Az emberek megcsodálnak.

Ha majd az éj takarja arcomat,
S ezüsttel hinti a hold a lombokat, 
Mint szobrok körül ma szokás, 
bábomnál kél halk czuppanás.

Legény és leány egybe forrva . .  .
E  látvány erőt önt tagom ba;
De rendőrért nem ordítok,
Diskréten hátat fordítok.

Mai gyermek.

A p a : Tanuld meg Liliké, hogy mindenki 
iránt udvariasnak kell lenni.

L il ik é : (hat éves) igen, papa? Hát akkor 
miért vagytok ti, te és a tanító ur olyan gyakran 
gorombák hozzám ?

A helybeli reáliskolából.
Tanár (a pótvizsgáző diákhoz): És mit tart 

ön ez esetben a legcélravezetőbbnek?
D iá k ; Kérem, én — tökéletesen osztom a 

tanár ur véleményét.

Jól indul.
A p a: Nos, halad-e a fiam a festészetben?
A fes tő :  Elég jól indul. Folyton a — mo

dellek után kérdezősködik.

í'IN

Hervadáj.
— Mond csak, ki az a deszkaformáju kor

hölgy, aki minden este ott cekkerezik a Nádor
utca virányain.

— Az kokott.
— Csak kokott? Hát már nem kokik?

A székesfehérvári bőlég és iszapfürdők (Pösténi iszappal.)

A M - F U R D O  r.-t. Vizgyógyintézet Winternitz rendszere szerint.
Szabad uszoda!

Felvilágosítással szívesen szolgál az igazgatóság.
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S| r  ,  ,  Teljesen újonnan, elegánsan berendezve most nyílt meg. F in o m  jx
fa jb o ro k . — H a g g e n m a ch e r sö r . — A .  le g k itű n ő b b  k á v é  I i@ 

Lelkiismeretes kiszolgálás 1 ®
Naponta M a g d a  L a jo s  johirnevii zenekara hangversenyez jg) 

| = =  KOSSUTH-UTCA 15. SZ. =  Szives támogatást kér B O E O S S  E N D R E , tulajdonos. ®
• <Í̂ <l! '̂á5̂ 3̂ ®<ixíx!xÍxi5̂

BOROSS KÁVÉHÁZ

M E S E .

Árgus királynak volt egy leánya,
A szép Helén királyleány; 
Tökéletes, nem volt hiánya. 
Mindene volt,
Amit csak szem, száj megkíván.

Egy nap a rendes sétautra,
A kertbe ment magánosán ;
A tarka lepkék után futva 
Vígan dalolt.
Szépen dalolt és hangosan . . .

Dalolt . ..  Egyszerre a bokorból 
Egy bozontos fej tűn’ elő,
Ajka remeg az izgalomtól, 
Helénhez tart . . .
A karja tárva, ölelő . . '.

— Pusztulj te szolga 1 — szólt a lányka 
És eltakarta szép szemét,
Mit szólna apám hogyha lát 
Veled, te csúf,
Veled, te hitvány szolganép !

A szolga kért: »hallgassa hát meg 
Amit ez égő szív kíván . . . .“
Mit sem beszél, csak némán retteg,
De ott marad
A szép Helén királyleány. . . .

Hogy, hogy nem történt, de megtörtént . . 
Helént a szép királyleányt 
Az őrök eszméletlen lelték 
A pázsiton.
Hörgött és csak csókot kívánt . . .

A bősz király haragra lobban:
• Hozzátok azt a gazt gyorsan 1“
Alig hogy szól, már hozzák nyomban ; 
Ott jön a gaz
Letörten, némán, rongyosan . . .

„Lányom, a törvény a tied,
Előtted áll a gaz, ítélj 1“
A leány remeg, „ítéletet !•*
Szól a király,
„No mért vagy sápadt ? No ne félj!

A lány arca bíborba gyullad 
S fölsir, édes zavarba jutva :
„Király apám, büntesse hát meg :
Hadd menjek le 
Mégegyszer véle sétautra t .

Helléuaz;.

1 ?

MGijavult.

— Barátom, megjavultam. Többé nem 
lumpolok.

— Fogadd elismerésemet.
— Köszönöm . . .  És ennek az elhatározás

nak örömére ma — sárga földig iszom le magam.
✓ ív

TAKÁTS SÁNDOR
ELSŐRENDŰ TAMBURICA 
ZENE- ÉS ÉNEKKARA =

esténkint éttermemben szórakoztatja a n. é. közönséget.
T e lje s  n ői és fé r fi-s z e m é ly z e t!

Uj müsorszámok! Friss sör! Kitűnő borok! Magyaros 
konyha! Árak rendesek! Pontos kiszolgálás! Tisztelettel

Jámbor Mihály,
a »Fehér Bárány* szálloda, vendéglő és kávéház tulajdonosa.
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Vörösmarty étterem! Magyaros konyha! I

Minden s z e r d á n  halvacsora! Tisztelettel l ^ É D E j ^ V I L M 6 5 .  ||

Garantált hírek. LISZTLÖ WYÁDA.

A tisztviselők Otthon-köre várköruti kert
helyisége ajtajából erős fahíd vitt át a kanális 
túlsó oldalára. Ez a hid most összetörve fekszik 
az Otthon-kör egyik tekepályáján. Valami könnyű 
bácsi lépett rá és igy törött össze. Amint halljuk 
a gyanú a közelben lakó dr. B. J. urra irányul

*

Haladunk. Cook a hires felfedező Rédei Gé
zánál, a kitűnő orthopaednél egy tartós fleck-et 
rendelt az északi sarokra. Minthogy ide vastag 
bőr kell, erre a célra egy zivataros életű helybeli 
barázdabillegető arcbőrét fogják felhasználni-

*

Buknikár Máriát, a Bárány ból Otthon-ba 
jutott nagyszorgalmu, de szép kaszirhölgyet rend
kívül érdeklik a tudomány legújabb eredményei. 
Most pl. Cook-ért, a felfedezők királyáért lelkesül.

*

A Székesfehérvári Tornaklub a hideg idők 
beálltával a Sóstóról az Ősz-utcára helyezi át a 
tréningpályáját. Ezt a kiváló utcát ugyanis gaz
dag változatban szelik‘*keresztül-kasul a legkü
lönbözőbb szélességű csatornák, folyók és folya
mok, úgy hogy aki ezeket is sikeresen tudja át
ugrálni, az biztosan elhozza a jövő évi olimpiai 
versenyről a távolugrás első diját.

*

Az északi sark felfedezésének hírére hat 
helybeli cimbalomtanárnő azonnal odautazott, 
mert itt helyben már tizenháromra szaporodott 
fel a számuk.

"'V?

Kis szam aram , lisztfehér fogú,
Lelóggó fülű, csillag-billogu,
Mögöttem faka d t za jokból illatúit 
Zöldszin szem edre e kékszin  ború . . .  ?

Kis szam aram , szóm  te nem érted,
Szüm szeret téged, szám  szavát kérted  
É s még sem  érted mi a vers m a m ár?
Kis szam aram , nem vagy te nagy szam ár?

E. Tóth Böszörmény,
költő.

Brenner Artúr monológja.
— Hm! Ha kieresztenek, az északi sarkra 

megyek. Ott talán még túl lehetne adni egy pár 
Grand Priksz-en.

Az rossz lehet.
Földgöm b  (fölszisszen): Aúíúú !
Nap (leszól): No, mi a baj, öreg ?
Földgöm b  : Ráléptek az északi sarkamra.

Pom pás szórakozóhely
K álozi vendéglő kerthelyisége ahol estén- 

kint a tamburica zenekar Ficzek Kálmán 
tamburica művész vezetése alatt a legélvezetesebb 
műsorral — benne kurucnóták is — mulattatja a 
közönséget. Uj tagok: Horváth és neje a szép 
asszony!

Jó magyaros konyha! Kitűnő borok! Szolid 
kiszolgálás! Szabad bemenet!

Tisztettel
Héjj Ferenc, vendéglős.

Kf i7VPtlpn Smethy Testvérek
^  ^  * ■ v/ I I főh. kamarai szállítók

kávé behozatal Szék“ “ u,1,'u-

Az összes kávéfajok a leg
jobb és legolcsóbb minőség

ben kaphatók.
Minta és árjegyzék ingyen.



DARAZS. 5
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Telefon 216. F I G Y E L E M !  Telefon 216.
Aki olcsón akarja az építkezéshez szükséges anyagát besze
rezni, az forduljon teljes bizalommal az uj építési anyag üzlethez

Deák Ferenc-u.
------------  --------------- - ---------------- 19. szám alá,
ahol friss mész, portland és románcement, gipsz, szabadalma
zott hornyolt tetőcserép, kátránylemez stb. úgy kicsinyben, mint 
nagyban a legjutányosabb áron kapható, továbbá állandóan 
melegítő VULKÁN vaskályhák. — Minden jobb háziasszony 
szives figyelmébe ajánljuk legújabb rendsz. szab. mosógépein
ket és fürdőkádainkat. — Prospektus ingyen és bérmentve;

KLEIN l

Kellemes nyári üdülőhely

LATZKOVITS BÉLA
kerthelyisége (Budai-ut ti.)
Magyaros konyha. Zamatos 
borok. Nappal kellemes árnyék. 
Este fényes villany világítás.
Minden csütörtökön este 
katonazene. Szabad bemenet.

Midőn az eddigi szives pártfogásért mélyen 
tisztelt rendelőimnek hálás köszönetét mondok, 
tisztelettel tudatom, hogy az eddig Özv. Hornig 
Ádámné cég alatt vezetett férfiszabó iparomat 
ezután a saját nevem alatt fogom tovább vezetni, 
egyszersmind kérem továbbra is a n. é. közönség 
szives támogatását.

Tisztelettel
ANTAL JÓZSEF, férfiszabó

Lakatos-u. 7.

Ü j ab b rendszerű "kocsik!
HIRTLING PÁL kocsigyártónál Székesfehérvár.
Üzlet: Tolnai-u. 16. Raktár: Simor-u. 35.

Raktáron tartok 
minden fajtájú 
kész ruganyos 

kocsit, kész kor 
bákat, kerekeket 
és hozzátartozó 
farészeket. A n.

é. közönség b. 
figyelmébe aján
lom kocsifényező 
és nyerges mű

helyemet.
javításokat 

jutányosán és gyorsan eszközlöm.
<? Vfrv'

A legkellemesebb kiránduló hely

BALATON VILÁGOS!
Minden szombaton

halvacsora és 
turőscsusza.

Kitűnő italok. __ Pontos kiszolgálás
Állandóan cigányzene!

GYORS ruhajavitó és tisztitó műhely 1

Van szerencsém a nagyérdemű közönség 
tudomására adni, hogy Kossuth-utca 3-ik szám 
alatt mindennemű ruhák kijavítását, tisztítását, 
fordítását, alakítását, úgyszintén egyenruhákat és 
uj ruhákat meglepő olcsó árban vállalok.

Tisztelettel TAUSZIG GYULA férfiszabó.

R i í d í m ’A a h 't  cAseréPzs>ndely, — Eternit-pala, 
DUÍlaUjlaKI Aszfaltpapir, Kátrány, Aszfalt, 
bitumen, Román és portlandcement, vas és épít
kezési anyag a legjobb és legolcsóbban Grósz 
Bernátnál kapható Rác-utca 5. sz. Telefon 122,

N a p o n t a  cigányzene!

„RÍKOCZI-KÁVÉHÁZ"
Ősz-utca 27. szám. Tisztelettel

Waldhauser Jenő, kávés.

a -  B ■■ ' ■

FEJES BERTALAN
gépműhely, kútfúrási és vízvezeték berendezési vállalata

Székesfehérvár, Deák Ferenc-u. 19.
Elvállalja kutszivattyuk készítését javítását és felszerelését 

Készít gép és kazán munkákat.
Fürdőszobák és egész fürdők berendezése.

a ------------------------------ a ------------------------------- a
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A legkeresettebb székesfe
hérvári beszerzési források 
szórakozó helyek stb. cso

portos jegyzéke. HELYI KALAUZ. m

m

□ Az alanti hirdetéseket □ K/
sF3tisztelt olvasóink 

szives figyelmébe ajánljuk.

Úri és női divat.
Knazovitzky Béla

udvári szállító, Nádor-utca.

ID eu tscli G y u la
Nádor-utca.

Almássy István
Városház-tér.

Falvay Ferenc
Kossuth-utca.

Női divat.
Ifj. Veihinger Sándor

Nádor utca 5.

Női szabó.
O r s z á g  I m r e

Kossuth-u. 2.

Férfi szabók.
Weihinger Sándor

Nádor-utca.

S c h w a lm  V i k t o r  
Palotai-utca 15.

T a u s z ig  G y u la
Kossuth-utca 3.

Kalaposok.
Kolmann József
Szögyény-Marich-utca.

D itt r ic h  E d e
Szögyény-Marich-utca.

Cipészek.
C s ú c s  I s t v á n

Nádor-utca.

Németh Sándor
Kossuth-utca.

R é d e i  G é z a
Kossuth-utca.

Ifj Sándorovits György
Iskolautca 11.

Drogueria.
S te in e r  B é la

Kossuth-utca 7.

Mosodák.
N a g y  I g n á c

Lakatos-utca 10.

Auerbach József
Jókai-utca 10

Fiiszer és csemege.
Szigethy Testvérek

kamarai szállítók, 
K©ssuth-utca.

B o g y a y  A n d o r
Budai-ut 1. szám.

Schmied Gyula
Budai ut Deák Ferenc-utca 

sarok.

Arany Gyula
Budaiut 23.

Kávé és tea
különlegességek.

Fiumei kávébehozatal
Barátok épülete.

Festék kereskedés.
Ifj. Tőgl Gyula

Városház-tér 1. szám.

Kávéház, vendéglő.
Elité kávéház.

Nádor-utca.

K o r z ó  k á v é h á z
Nádor-utca.

Magyar király kávéház
Nádor-utca.

Stiegnitz kávéház
Nádor-utca.

özv. Emhecht Gyuláné
étterme 

Bank-utca 1.

R é d e i  V ilm o s
Kossuth-utca.

Fehér Bárány
szálloda, kávéház, vendéglő.

H é jj F e r e n c
Kálozdi vendéglő, 
Tambura-zenekar.

Zicliy-ligeti kioszk.

Latzkovits Béla
Budai-ut 6.

Minden csütörtökön este 
katonazene.

Boross-káveház
Kossuth-u. 15

Fröschl János és 
Fröschl Ferenc

József-utca 17. szám.

Építkezési anyagok.
S c h ő n  R u d o l f

Műkő és cement áru gyár 
József-utca 15.

Klein Márkus Fiai
Deák Ferenc-utca 19.

G r o s z  B e r n á t
Rác-utca 5.

Asztalosok.
Kőrösy Gyula

Távirda_utca.

N y á r y  G y ö r g y
Felsőkirálysor 3.

Füstér Lajos
müasztalos, Megyeház-u. 15

Füstér Imre
butorraktára és kárpitos

üzlete Sas-utca 6.

Fodrász.
V é r t e s i  J ó z s e f

Honvédutca 2. 
Fióküzlet : Vásártér 25.

Heilmann Sándor
Szt.-Imre-u,

Szobafestők.
Günsberger Károly

Haltér 9.

Sclimöltz László
Vásártér 17.

Órás és ékszerész.
Neubart L. és Tsa

Elité kávéházzal szemben.

Bérkocsi vállalat.
Concordia bérkocsi 

osztálya
Sas-u. Pfinn ház. Telefon 79

Wolkenstein Hermán
Sas-utca.

Fürdő.
Á r p á d - f ü r d ő  r.-t.
gőz-, gyógy- és iszapfürdő, 

Kossuth-utca.

önyv- és papír
kereskedők.
Eisler Adolf

Nádor-utca.

Kaufmann Pál
kön3'vnyomda, könyvköté
szet, könyv- és papirkeresk 

Kossuth.utca.

Cukrászda.
Roszberger és Társa

Kaszinó épület.

B in d e r  G y u la
Városháztér.

Hangszerkészítő.
H e in  M á r to n

Kossuth-u. 2.

Gépkereskedés.
Eredeti Singer varró

gépek
Főutca. Nádor-u. sarok.

Halász Sándor
Barátok épülete

Fényképészek.
P e t e  G y u la

Várkörút.

N e m e s  P á l
Ligetsor 5.

Kefekötő.
Bohn Alajos

Bank-utca 6.

Gépszij és bőrke
reskedés.

Langraf Gábor és fia
Jókai-utca. 8 

Legjobb cipőkrémek.

Kiadótulajdonos ; Szöllőssy Ferenc. Nyomatott a „Minerva" könyvnyomdában, Székesfehérvár Sas-u.5,
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Szerkesztőség és kiad hivatal: 
S z é k e s f e h é r v á r ,  
Kígyó-utca 14. szám, 

ahova az Írásbeli megkeresések, 
előfizetések és hasonló jó viccek
-----------  küldendők. -----------

T e l e f o n  s z .  2 6 .

Megjelenik minden vasárnap. 
Kéziratokat nem adunk vissza: 
a jók közlésre jók, nem jók 
-----------  fűtésre jók. -----------

E g y e s  s z á m  á r a  4r fi.ll . 
három kor. beküldése ellenébeu 
azonban úgy helyben, mint vidé
ken egy évig krresztkötés alatt 
postán küldjük a kívánt címre.
Egyenkint 4 fillérért állandóan 

kapható a ki idóhivatalban 
(Kigyó-utca 14. sz.) és a Krausz 
Verona, Melczer nővéiek, Özv. 
Strasser Róza és Rottei-féle do. 
h4»ytőzsdékben, Kaufmann Pál 
Kossuth-utcai papirkereskedésé- 
ben, továbbá szombatim és vasár
nap a Székesfehérvári Friss Újság 
-----------  elárusítóinál. ------------

Felelős szerkesztő :

DARÁZS .

Az hét. Nem tudta kitalálni.

Nőm hiábo, hogy úgy komázunk az borral, 
Haladunk is tüle snöllsrittbe az korral;
A zeccerü népek belátták áperte,
Hogy az törmény magát nammunkábo verte, 
Mikor mindönkinek — ahogy kőne lönynyi — 
Tiszta igasságot szeretőit vón’ tönnyi. 
Elhatározták, bár tüle ruha szakad,
Maguk intézik el, hotyha soruk akad. 
így történt legutóbb kinn a zállomásonn,
Ahun két bérkotsis akatt fönn ögymásonn, 
Igasságot töttek, csattanóssat hejbe, 
Argumentumokkal vervén ögymást fejbe. 
Nemkülömben történt az városháztérön,
Ámbár közel vótak ott az röndérséghön,
Ott öggy gyümőtskofa, névrül Virág Ferentz 
S kedves neje között támott kis differentz, 
Virág, hogy mögvéggye tiszta igasságát,
Fejbe támotta mög neje ű nasságát,
Sikótott a zasszon abba a szép hitbe,
Hotyhát a zigasság hozzá jár vizitbe,
De mint az vasutonn, úgy itt sö sikerűt,
Mer mindkét ügy mégis törmény elé kerűt. 
Sokkalta gyobban lyárt az a két holáner, 
(Mindöggyik vadabb vót, mint öggy franciskáner) 
Kik az Kálozdiba, miutánn berúgtak, 
ögymás erányábo nehéz kardot húztak, 
Likakat böktek a zesti levegőbe,
Lőtt is tüle mindön vendég elmönőbe,
Támoda hűlése zenészök helinek,
Kinek muzsikátak vóna, ugyan kinek ? . . .
Héjj Ferenc bátyánk mög sóhajta emigyön :
Ijj kszindlit a zördög máskor máshá vigyön !

DARÁZS.

— Hallottad-e komám, mit csinált a lová
val a legutóbbi fehérvári vásáron a rátóti 
paraszt?

— Nem én. Mondd csak el.
— Találd ki.
— Nem tudom kitalálni.
— C sacsi! Hát — eladta.

Ha az ember apa.
— No halja, kedves Merson Simon xanxko- 

miker ur, maga mindennap rosszabbul tud magyarul.
— Oz ám, elthonolják tülem o jerekek.

i Bleriot átröpülte
a La Manche csatornát. Ez semmi! Átröpülné ő örö
mében az Atlanti óceánt is, csak tudná, hogy ki készíti
a legszebb és legjobb kivitelű fényképeket.
(Önöknek eláruljuk, de neki ne tessék megmondani :

NEMES PÁL, Liget-sor 5.

Jelen számunk 6 oldal.
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CO O K -PEA R Y.
Anyuskám, édes, mondja el,
Hogy kell azt értelmezni,
Az északsarkot oly sokan 
Miért vágynak felfedezni.

Kicsiny szivembe sárga már 
Az irigység virága,
Elvesztette már érdekét 
A hölgyek szép világa?

Anyuskám, hogyha még tovább 
Is igy fog ez már menni, 
Bejelentem, hogy szeretnék 
En északi sark l enni . . .

ELLA.

Garantált hírek.
Harriman, az amerikai Pacific-vasutak királya 

elhalálozván, a rengeteg vautvonalak az örökösök 
között egyenlő hosszaságban fölszabdaltatnak. 
Amint halljuk, Kováts Alajos ny. helybeli állomás
főnök csupa jószívűségből azzal a kérelemmel for
dult az örökösökhöz, hogy a fölosztásnál előálló 
resztlikből legalább egy akkora darabot ajándékoz
zanak öreg városunknak, amekkora a mi állomá
sunktól a balatoni-vasútvonalon létesítendő „Szé
kesfehérvár" állomásig kivezetne.

*

Dr. Saára Gyula, városunk érdemes polgár- 
mestere, Winkler Vilmos, kevésbbé érdemdús 
főmérnökünk mint szakértő társaságban Miskolcon 
járt a szurószék (az én székem is szúrt teg
nap, gombostűt találtam benne.jSzedő) és a szemét 
feldolgozó telep megtekintésére, de a szakvéle
mény szerint ez utóbbi nálunk nem létesíthető, 
mert a város nem produkál kellő szemétmennyi
séget. Hogy a város nem produkál kellő szemét- 
mennyiséget ? Ujjé, kedves főmérnök ur, ilyen szak

véleményt még a mindent szakértő Polcer. . .  par
don : teks. Polcer Péter gezdasági tanácsnok ur 
is tudott volna adni.

Az Almássy Ferenc vezető tanító állását be
töltő választás elnökéül Dieballa György bácsit, 
a városi közgyűlések Sági Gyuláját választották 
meg. A tagvach-ot majd báró Berregi György 
fújja meg — ha fölébred.

Késő este v o l t . . .
B ír ó :  Tehát találta az erszényt!
T olvaj: Találtam.
B ír ó : És miért nem adta vissza ?
Tolvaj: Mert már késő este volt.
B ír ó : És másnap ?
T olv a j : Másnap már üres volt.

"5TC

Viszonzás.
Ah, nem lennék a maga felesége még ha 

maga volna is az egyedüli férfi a világon ! — Oh, 
akkor nem is lenne — feleli a kérő nyugodtan, — 
mert ez esetben jobban válogathatnék.

A székesfehérvári

ÁRPÁD-FÜRDŐ r.-t.
G n y fijn in  Porcellán és keratnit medencefürdők, szénsav, 
UULIUI UUi hőlég és iszap fü rd ő k : (Pösténi iszappal)

Vizgyógyintézet Winternitz rendszere szerint.
Szabad uszoda!

Felvilágosítással szívesen szolgál az igazgatóság.
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i ÍBSBSESS© ®^^^®3^S9?S!á^^íE3^É®®S£^Sí®!SSí'0
r  _ Teljesen újonnan, elegánsan berendezve most nyilt meg. F in o m

BOROSS KAVEHAZ
KOSSUTH-UTCA 15. SZ.

fa jb o ro lí. — H a g g e n m a ch e r  sö r . — A .  le g k itű n ő b b  k á v é  I 
Lelkiismeretes kiszolgálás I

Naponta M a g d a  L a jo s  jóhirnevii zenekara hangversenyez. 
Szives támogatást kér B O R O S S  E N D R E , tulajdonos.

í3^J<iydí^d5áí*ííll&ly^d9®'íiyíbki5;'í!j^&dXíydydxlxEl®dy^dXíX*ye'&d51dXbvíi,'ííXC,ííyíl!kíJ, 'dXtkíXCAá x !y ® ^ ^ ^ d Jk íX ii^ e íe ílíXÍyiijlí!x!5'{iX!x!5'íiXiXlXlXíX|yíb$5.

Vanaak még csodák.
(A „Kálozi“ rejtelmeiből,)

1909. szeptember 11-én este 10 óra 34 
perckor a Kálozi vendéglő összes vendégei az 
udvaron levő kút köré sereglettek és ámulattal 
vegyes csodálkozással tekintették az előttük tör
ténő páratlan eseményt. Ott az történt ugyanis, 
hogy Ficzek Kálmán, a tamburica társaság kitűnő 
prímása a szó legszorosabb értelmében, egy 
háromdecis pohárból, mélységes kortyokban — 
vizet ivott.

ÜfÜ

Jó kívánságok.
'é'i'

— Minden reménységed 
az legyen, hogy mint a 14-ik 
székesfehérvári cimbalom
tanárnő hegedülés nélkül is 
megélhetsz!

— Zavartalanul mulass, 
mint a fehérvári kávés a 
móri T  urmayer-kávéházban!

— Sima legyen a képed, 
mint az Ősz-utca kövezete !

— Az Elite-beli Madame 
Dr. Eckfrau legyen a leg
gazdagabb nagynénikéd!

— Lengyel Dávid köny- 
nyitsen a sorsodon !

A Huszár doktor té
vessze össze a fogaidat!

— Biztos legyen az állá
sod, mint a gróf Zichy Rá- 
fael gazdatisztjeié!

w

Tűnődés.

-  Én nem tudom, mit veszekedik az a 
Cook, meg az a Peary azon az egy rongyos 
sarkon. Jöjjenek Fehérvárra a Kossuth-utcába, 
találnak itt sarkot, de annyit, hogy Winkler Vil
mos a megmondhatója.

w

A szárazréten.

M : Hát te mit mászol itt lábujjhegyen a tarlón ?
J  : Pszt, nyulat lőttem.
M: És ahoz csúszol igy?
./.•Persze, hátha csak tetteti magát!

TAKÁTS SÁNDOR
ELSŐRENDŰ TAMBURICA 

ZENE- ÉS ÉNEKKARA =

esténkint éttermemben szórakoztatja a n. é. közönséget.
T e lje s  női é s fé r f i-s z e m é ly z e t !

Uj műsorszámok! Friss sör! Kitűnő borok! Magyaros 
konyha! Árak rendesek! Pontos kiszolgálás! Tisztelettel

Jámbor Mihály,
a »Fehér Bárány, szálloda, vendéglő és kávéház tulajdonosa.
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Vörösmarty étterem!
Minden s z e r d á n  halvacsora!

Friss Dreher sör! 
Szt.-István barna sö r!

Tisztelettel

Kitűnő borok! 
Magyaros konyha!

IGÉDÉI VILM65,
vendéglős

BUCSUBÁJNYISZLET.

Kis m adaram , hán yszor cirógattam  
Nagy füled farka t, k is  fa rk a d  fülit,
Titokdús órán hán yszor abajgattam ,
Te vagy az, édes. Vagy m ás csücsül itt\?

Kis m adaram , B leriot-ra m ondom,
Az ő m adara, h idd , jobb mint te vagy, 
Mert nekem  reád  igen sok  a  gondom,
0  B leiio t-t viszi, te -  terhem re vagy.

Kis m adaram , megugrott az álom ,
Vörös szem ekkel prüsszentek rája,
S m ivel nincs egy veszett kop ek  nálom , 
Fütyül m ár nékem  a m esegálya,
Én is fütyülök rája,
A lá ssz o lg á ja ! .  . .

E. Tóth Böszörmény,
költő.

Az már más.
Silbersteinékhez csinos leányvendég érkezik, 

amit észrevesz Bandi urfi, ki a szobában ingujj
ban levelet ir. Kijön a leány elé s beszédbe kezd. 
Látva ezt a mama rászól:

— Hát te egy ingben fogadod a vendéget ?
— Bocsánat: kettőben  — felel Bandi s öröm

mel mutatja az — alsó inget.

Koaliczió.
A favágók közé odaállít egy tisztviselő ba

rátunk s megkérdi, mennyiért vágnak föl egy 
öl fát ?

— Háromötven  — szólnak vissza kórusban 
a favágók.

— Hát nem jön senki olcsóbban ?
— Nem bizon, mer ko ja lic ijóban  vagyunk!

A naiv Évi.
— Tekintetes ur, tálalva van! — jelenti az 

Évi a napokban Szőke Gyula helybeli ref. 
tanítónak.

Az ebédlőben aztán megkérdi a lányt:
— Miért van olyan kevés fogpiszkáló a 

tartóban ?
— Mert a tekintetes asszony sohase teszi 

vissza! — magyarázza Évi.
v;/

Szerkesztői üzenet.
Csak; p á ro s á n  szép  az  é le t. Igen, igen, tessék 

Írni. Mást it t  csak nem mondhatunk ? Az ismeretlennel 
szemben, elhiheti kegyed, már ez is sok, mert nem szoká
sunk névtelen levelekre reagálni. Várjuk most már a köze
lebbi adatokat, vagy személyes látogatást. (Lássa, lássa, ha 
valaki ezt olvassa, fogadok randevút sejtene mögötte. Szerk.)

Pom pás szórakozóhely
a Kálozi vendéglő kerthelyisége ahol estén- 
kint a tamburica zenekar Ficzek Kálmán 
tamburica művész vezetése alatt a legélvezetesebb 
műsorral — benne kurucnóták is — mulattatja a 
közönséget. Uj tagok: Horváth és neje a szép 
asszony!

Jó magyaros konyha! Kitűnő borok! Szolid 
kiszolgálás! Szabad bemenet!

Tisztettel
Héjj Ferenc, vendéglős.

E l i t é  kávéházban nap. ita elsőrendű ci
gányzenekar. Hideg 

buffet. Kitűnő italok. Nagyszerű karambolasztalok.

1 K ö z v e t l e n  Szigf h! , „ I 2 ! f rek
kávé behozatal Székesí!!f:v̂ r “‘h-“

Az összes kávéfajok a leg
jobb és legolcsóbb minőség

ben kaphatók.
Minta .és árjegyzék ingyen.
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Telefon 216, F I G Y E L E M !  Telefon 216.
Aki olcsón akarja az építkezéshez szükséges anyagát besze
rezni, az forduljon teljes bizalommal az uj építési anyag üzlethez

Deák Ferenc-u. 
•| 19. szám alá,

ahol friss mész, portland és románcement, gipsz, szabadalma
zott hornyolt tetőcserép, kátránylemez stb. úgy kicsinyben, mint 
nagyban a legjutányosabb áron kapható, továbbá állandóan 
melegítő VULKÁN vaskályhák. — Minden jobb háziasszony 
szives figyelmébe ajánljuk legújabb rendsz. szab. mosógépein
ket és fiirdőkádainkat. — Prospektus ingyen és bérmentve t

KLEIN MÁRKUS FIAIHOZ.

m mKellemes nyári üdülőhely

LATZKOVITS BÉLA
A legkellemesebb kiránduló hely

BALATON VILÁGOS!
Minden szombaton

kerthelyisége (Budai-ut 6.)
Magyaros konyha. Zamatos 
borok. Nappal kellemes árnyék. 
Este fényes villany világítás.
Minden csütörtökön este

halvacsora és 
turóscsusza.

Kitűnő italok.  ̂ Pontos kiszolgálás
Állandóan cigányzene!

B P katonazene. Szabad bemenet.

Midőn az eddigi szives pártfogásért mélyen 
tisztelt rendelőimnek hálás köszönetét mondok, 
tisztelettel tudatom, hogy az eddig Özv. Hornig 
Ádámné cég alatt vezetett férfiszabó iparomat 
ezután a saját nevem alatt fogom tovább vezetni, 
egyszersmind kérem továbbra is a n. é. közönség 
szives támogatását.

Tisztelettel
ANTAL JÓZSEF, férfiszabó

Lakatos-u. 7.

Újabb rendszerű kocsik!
HIRTLING PÁL kocsigyártónál Székesfehérvár.
Üzlet: Tolnai-u. 16. — Raktár: Simor-u. 35.

Raktáron tartok 
minden fajtájú 
kész ruganyos 

kocsit, kész kor 
bákat, kerekeket 
és hozzátartozó 
farészeket. A n.

é közönség b. 
figyelmébe aján
lom kocsifényező 
és nyerges mű

helyemet.
A kocsigyártáshoz szükséges javításokat 

jutányosán és gyorsan eszközlöm.
í w a

GYORS ruhajavitó és tisztitó műhely!
Van szerencsém a nagyérdemű közönség 

tudomására adni, hogy Kossuth-utca 3-ik szám 
alatt mindennemű ruhák kijavítását, tisztítását, 
fordítását, alakítását, úgyszintén egyenruhákat és 
uj ruhákat meglepő olcsó árban vállalok.

Tisztelettel TAUSZIG GYULA férfiszabó.

p  i •< a • cserépzsindely, — Eternit-pala, 
D U Ü f l U J I á K l  Aszfaltpapir, Kátrány, Aszfalt, 
bitumen, Román és portlandcement, vas és épít
kezési anyag a legjobb és legolcsóbban Grósz 
Bernátnál kapható Rác-utca 5. sz. Telefon 122.

N a p o n t a  cigányzene! 
u Pompás és olcsó italok! 

Figyelmes kiszolgálás! 
Ősz-utca 27. szám. Tisztelettel

Waldhauser Jenő, kávés

" FEJES BERTALAN *
gépműhely, kútfúrási és vízvezeték berendezési vállalata

Székesfehérvár, Deák Ferenc-u. 19.
Elvállalja kutszivattyuk készítését javítását és felszerelését 

Készít gép és kazán munkákat.
Fürdőszobák és egész fürdők berendezése. .v-v-vv.

-------------------------------  m a

.RÁKÓCZI-KÁVÉHÁZ
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A legkeresettebb székesfe_ 
hérvári beszerzési források 
szórakozó helyek stb. cso

portom jegyzéke.

űri és női r'íiat.
Knazovitzky Béla

udvári szállító, Nádor utca.

B e u t s c h  G y u la
Nádor-utca.

Almássy István
Városház-tér.

Falvay Ferenc
Kossuth-utca.

KALAUZ. □ Az alanti hirdetéseket □ 
tisztelt olvasóink 

szives figyelmébe ajánljuk.

M \  divat.
Ifj. Veihinger Sándor

Nádor utca 5.

I l i  szabó.
O r s z á g  I m r e

Kossuth-u. 2.

Férfi szabók.
Weihinger Sándor

Nádor-utca.

S c h w a lm  V i k t o r
Palotai-utca 15.

N a g y  I g n á c
Lakatos-utca 10.

Auerbach József
Jókai-utca 10

Fűszer és csemege.
Szigethy Testvérek

kamarai szállítók, 
Kossuth-utca.

B o g y a y  A n d o r
Budai-ut 1. szám,

Schmied Gyula
Budai-ut Deák Ferene-utca 

sarok.

Arany Gyula
Budaiut 23.

Kávé és tea
különlegességek.

Fiumei kávébeliozatal
Barátok épülete.

Festék kereskedés.
Ifj. Tőgl Gyula

Városház-tér 1. szám.

| i Javító s ruhatisztító. Kávéház, vendéglő.
T a u s z ig  G jm la

Kossuth-utca 3.

Kalaposok.
Kolmann József
Szögyény-Marich-utca.

D itt r ic h  E d e
Szögyény-Marich-utca.

Cipészek. A
C s ú c s  I s t v á n

Nádor-utca.

Németh Sándor
Kossuth-utca.

R é d e i  G é z a
Kossuth-utca.

Ifj Sándorovits György
Iskolautca 11.

Drogueria.
S te in e r  B é la

Kossuth-utca 7.

Elité kávéház.
Nádor-utca.

KLorzó k á v é h á z
Nádoi-utca

Magyar király kávéház
Nádor-utca.

Stiegnitz kávéház
Nádor-utca.

özv. Emhecht Gyuláné
étterme 

Bank-utca 1.

B é d e i  V ilm o s
Kossuth-utca.

Fehér Bárány
szálloda, kávéház, vendéglő.

H é jj F e r e n c
Kálozdi vendéglő,
T ambura-zenekar.

Zichy-ligeti kioszk.

Latzkovits Béla
Budai-ut 6.

Minden csütörtökön este 
katonazene.

Epitö vállalkozók.
Fröschl János és 

Fröschl Ferenc
József-utca 17. szám.

Építkezési anyagok.
S c h ö n  R u d o l f

Műkő és cement áru gyár 
József-utca 15.

Klein Márkus Fiai
Deák Ferenc-utca 19-

G r o s z  B e r n á t  
Rác-utca 5.

Asztalosok.
Kőrösy Gyula

Távirda_ulca.

N y á r y  G y ö r g y
Felsőkirálysor 3.

Füstér Lajos
müasztalos, Megyeház-u. 15

Füstér Imre
butorraktára és kárpitos- 

üzlete Sas-utca 6.

Fodrász.
“V é r te s i  J ó z s e f -

Honvédutca 2. 
Fióküzlet : Vásártér 25.

Heilmann Sándor
Szt.-Imre-u,

Szobafestők.
Günsberger Károly

Haltér 9.

Schmöltz László
Vásártér 17.

Órás és ékszerész.
Neubart L. és Tsa

Elité kávéházzal szemben.

Bérkocsi vállalat.
Concordia bérkocsi 

osztálya
Sas-u. Pfinn ház. Telefon 79.

Kefekötő.
Bolin Alajos

Bank-utca 6.

'él

Á r p á d -f ü r d ő  r.-t.
gőz-, gyógy- és iszapfürdő, 

Kossuth-utca.

önyv- és papír
kereskedők.
Eisler Adolf

Nádor-utca.

Kaufmann Pál
könyvnyomda, könyvköté
szet, könyv- és papirkeresk 

Kossuth.utca.

Cukrászda.
Roszberger és Társa

Kaszinó épület.

B in d e r  G y u la
Városháztér.

Hangszerkészítő.
I le in  M á r to n

Kossulh-u. 2.

Gépkereskedés.
Eredeti Singer varró

gépek
Főutca. Nádor-u. sarok.

Halász Sándor
Barátok épülete

Fényképészek.
B e t e  G y u la

Várkörút.

N e m e s  P á l
Ligetsor 5.

yé

Gépszij és bőrke
reskedés.

Langraf Gábor és fia
Jókai-utca. 8 

Legjobb cipőkrémek.

f f

Kiadótulajdonos : Szőllőssy Ferenc. Nyomatott a „Minerva" könyvnyomdában, Székesfehérvár Sas-U-5,
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Szerkesztőség és kiadóhivatal: 
Székesfehérvár, 
Kigyó-utca 14. szám, 

ahova az Írásbeli megkeresések, 
előfizetések és hasonló jó viccek
-----------  küldendők. -----------

T elefo n , sstz. 520.

Megjelenik minden vasárnap. 
Kéziratokat nem adunk vissza: 
a jók közlésre jók, nem jók 
-----------  fűtésre jók. -----------

E g y e s  s z á m  á r a  4  ü l i , 
három kor. beküldése ellenáfcreu 
azonban úgy helyben, mint vidé
ken egy évig krresztkötés alatt 
postán küld[ük_ a kívánt címre.
Egyenkint 4 fii1 érért állandóan 

kapható a ki idóhivatalban 
(Kigyó-utca 14. sz.) és a Krausz 
Verona, Melczer nővérek, özv. 
Strasser Róza és Rotter-féle do. 
h^Eiytőzsdékben, Kaufmann Pál 
Kossuth-utcai papi kereskedésé
ben, továbbá szombaton és vasár
nap a Székesfehérvári Friss Újság 
-----------  elárusítón ál. -----------

Felelős szerkesztő :

DARÁZS .

Az hét.
'M'

(Az baromfi kiálittásrul.)

Ammit itt emondok, lőhet, hogy ámittás. 
Baromühakbul vöt nálunk kiálittás;
Messze hírét verték nékije előre,
Ho’maj’ miné’ gyobhan gyuthasson dűlőre 
Lőtt is nagy ere’mmény, hirös apák gyüttek, 
Kezükbe sok fihu s lángyerököt vüttek, 
Möggyelöntek vélük az vény lüvöldébe,
Ki hetfénn, ki keddön, ki mög szerdán débe. 
Zsűri elé rakták az sok porontyokat,
Mesélvén űrúlluk szépet, mög lyót sokat . , . 
Ám a zsűri i’szszól kögyetleny hidegön :
Mi a fényét keres e za sok idegön ?
Téves a zértelöm, féreértés van itt,
Az hirdető piagát egész másra tanitt:
Tikokat hozzatok, kokast, mög ludakat,
Nőm barmok ttjait, de baromfijakat . . .
Ámde mivel nékik ujanyok nőm vótak, 
Szomorú szívvel, mind röndre eliszkótak . . . 
így gyüttek oszt’ mások orphingtor tsibékvel, 
Bögyös galambokai, ződdel, kupikékvel, 
Emdenyi ludakval. pék ingü katsákval, 
Ezüstszőr nyülakval, harmatos libákval.
— Baromfékom atta ! — A zsűri igy kajátt! — 
E’kkő nekünk! Ezaz, mit az piagát ajátt!
S miveehogy az sorrönd mögvót az fejükbe, 
Minynyáját bezárták derót ketretzükbe.
Kik ögygyen, kik ketten, kik többen valánok, 
Kik ögy-ögy ketretzbenn szűk helet kapánok. 
önynyi, inynyavaló elejbük vót rákká 1, 
Kukurikútak is tüle, nőm is ha’kkal.
Az kiálittók mög nagy örömöt tsaptak,
Mer’ arany-, mög ezüst-, mög bronz prixöt kaptak.

DARÁZS.

M a g y a r á z a t .

— Nem tód, zenkóm, mér maratt üressen az 
a pár ketrec ott a baromfikiálittáson ?

— Azokba akarta kiálittanyi a röndérség a 
Székesfehérvár szabad királi város jóm adarait, de 
mivel azok még az Törvényházbo se férnének el, 
hát herstölt lett az fogásnak.

G y e m e k l o g i k a .

Pityu : Bandi, t e ! nagy ur lehet a király ?
B a n d i: Nem tudom, de emlékszem rá, hogy 

Polczer Péter is levette előtte a kalapját, mikor 
tavaly átutazott Fehérváron.

Pityu : Hühűűű! Akkor mégis lehet valaki!

Bleriot
a La Manche csatornát. Ez semmi! Átröpülné ő örö
mében az Atlanti óceánt is, csak tudná, hogy ki készíti
a legszebb és legjobb kivitelű fényképeket.
(Önöknek eláruljuk, de neki ne tessék megmondani :

NEMES PÁL, Liget-sor 5.

Jelen számunk 6 oldal.
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Daráms eab aret.

A Baromfikiállitás 
Is elmúlt. Vége, vége . . .
No, rég volt enynyi ártatlan 
Galamb a Lövöldébe.

Nekem is föltűnt egy liba 
Fehér a tollazatja,
Álmodó, szelíd két szeme 
A lelket áltathatja.

B ár óriás, bár emdeni, 
öreg lúd a mamája,
Azt meg kell hagyni, hogy csinos, 
Édes a kis libája.

SEUL.

Hihetetlen rovat.

SS A Szent Háromság szobor javítási mun
kálatai elkészültek.

=: Az Otthon Kávéházban pénteken éjjel 
három egész üveg pezsgő fogyott el.

R Türk József keféi divatba jöttek.
»  Az ősz-utcai büdös pocsétákat a városi 

mérnöki hivatal lecsapoltatta.
s!s Kováts Tóni hatvan-hetven koronásokat 

szokott a czigánynak dobálni.
* Tehel Józsi bácsinak fülig érő bajusza nőtt.
r  Bruszt Náci megvette a Felmayer-gyárat.
7i Brenner Artúr hatheti szabadságra 

utazott.
-  Simon Merson Xanxkomiker egy magyar 

nyelvészeti művével pályadijat nyert.
© Sachs Móniénál a libamájvásárlás meg

kezdődött.

Amerika felé.

Három magyar kivándorló kártyázik a ha
jón, a negyedik] az egyik hátarnögött állva kibicel.

Az egyik k á r ty á s :  Nézze kérem, én szíve
sen beleegyezek abba, hogy kibiceljen, de üljön le.

A kibic  : Hja kérem, ha én ülni akarok, ak
kor, otthon maradhattam volna Magyarországon.

Brenner Arthur csodálkozik

— Most meg baromfi kiállítás volt ? Ugyan 
hogy a fenéből tudtak azok a kiállítók annyi Grand 
Prixhez jutni mikor én be vagyok csukva!

Úri szöllő, három szobás, kényelmes lakással, mel
lékhelyiségekkel, hatalmas pincével, kocsiszín, fürdőépület 
stb, a város közelében szabadkézből olcsón eladó, Tudako
zódni lehet e lap kiadóhivatalában.

A székesfehérvári
r  r  i i  r r

Porcellán és keramit medencefürdők, szénsav, 
hőlég é- isz a p fü rd ő k  (Pösténi iszappal)

Vizgyógyintézet Winternitz rendszere szerint.
Szabad uszoda!

Felvilágosítással szívesen szolgál az igazgatóság.ARPAD-FURDO r.-t.
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BOROSS KAVEHAZ fajborok. — Haggenmaober sör. — legkitűnőbb kávé 1 
Lelkiismeretes kiszolgálás 1

Naponta M a g d a  L a jo s  jóhirnevü zenekara hangversenyez. 
Szives támogatást kér B O R O S S  E N D R E , tulajdonos.KOSSUTH-UTCA 15. SZ. =

x!>*3xixiyíi> <Ix*5*<Ixí5<IyíIxí>̂  ; <íx!xÍw 3xí5í<Íxí>̂ <í̂

C éd!a«n éta.
Nem születtem jókedvében 
A sugaras égnek,
Nem születtem prémes, csipkés, 
Nyűgös feleségnek.
Nem volt nekem hó kelengyém, 
Nem volt hozományom, 
Házibarát nem lesz minden 
Páros délutánon.
Nem köt hozzád csak a lángja. 
Ölelésnek, csóknak, —
De ha rám unsz, ha sokallod, 
Ha meguntál, szólj csak !

A világ se tart örökké,
Hát a férfi kedve !
Elfáradunk a szerelmes 
Réten rózsát szedve ;
Tudom, keserű a válás 
Ha a lelkem marja,
Rosszabb lenne az ajkadról 
Hazug csók fanyarja.
Nem akarom, hogy örökké 
A nyakadon lógjak,
Ha rám untál, ne tetteséi,
Ha meguntál, szólj csak !

Ne félj, nem kell esztendős bút 
A lelkemre vennem,
Könnyen tudok szakítani,
Azt kedvelik bennem.
Jön a másik . . .  a harmadik . . . 
Ajka ép úgy éget,
Nem csalom meg őt tevéled 
És azzal se téged.
A szivembe uj virággal 
Uj gyökeret oltnak, —
Ez elhervad, az kivirit,
Ha meguntál, szólj csak :

És a vég ? .  . .  a javas kártyán 
Nem kérdeztem még meg,
Tán beállók egy öreghez 
Főző feleségnek.
Ápolom s ezért a múlton 
Szemet tud tán hunyni,
Nem lesz neki mit megszokni,
Nem lesz, mit megunni ;
Az lesz a szórakozásom,
Hogy harisnyát fódjak,
S én se mondom, — ő se unszo/: 
„Ha meguntad, szólj csak

Robotos.

Tudom : egy nap fehér lánynak 
Leszel frakkos férje,
Ne félj, nem mék vitriollal 
Templom küszöbére.
Nem nézek rád, sem amara 
Soha szemrehányón,
A lelkemnek nincsen átka.
S tán már nem is bánom ;
Csak szerettél, — nincs egyéb, mit 
A hibádul rójjak;
Ma is szeretsz, de ha rám unsz, 
Ha meguntál, szólj csak !

Suszterinas poézis.
M e g ta n u lta m  a  g a z d á m tó l  
C ip ő t  p u c o v á ln i,
C s ir iz t  k e n n i, s n a p s z o t  h o zn i, 
Gfy e r e k e t  d a jk á ln i.

.A lu d j b ab ám , n e  ó b é g a ss,  
D ű li, dű li, d á lo m ,
L e h e t ,  a z  első  p á r  c ip ő t  
M a jd  n e k e d  c sin á lo m .

TAKÁTS SÁNDOR
ELSŐRENDŰ TAMBURICA 
ZENE- ÉS ÉNEKKARA =

esténkint éttermemben szórakoztatja a n. é. közönséget.
T e lje s  női é s  f é r f i-s z e m é ly z e t !

Uj müsorszámok! Friss sör! Kitűnő borok! Magyaros 
konyha! Árak rendesek! Pontos kiszolgálás! Tisztelettel

Jámbor Mihály,
a »Fehér Bárány* szálloda, vendéglő és kávéház tulajdonosa.
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Vörösmarty étterem!
Minden s z e r d á n  halvacsora!

Friss Dreher sö r! 
Szt.-Isíván barna sö r!

Tisztelettel

Kitűnő borok! 
Magyaros konyha!

■RÉDEI VILM65,
vendéglős

Jó kívánságok,
'M'

— A Kováts Tóninál végy 
sirkoszorut — magadnak!

— Baromfi-utókiállitásra 
menjenek a szárnyasaid, 
mint az Arany Ferenc lud- 
jai és az Almássi Jakab 
csibéi!

— Addig ne hagyjon el 
görcs, mig meg nem olva
sod hány dög rothad a vár- 
köruti csatornában!

— Posvai Károly és Pro- 
szer Antal mutassák be raj
tad a „fehérvári szokás“-t!

— Sachs Mórné jelentse 
föl a leányodat!

— Minden évben szorulj 
rá az állam vetőmagjára !

— A Braunék pincéjéből 
ássák elő az unokádat!

— Essél az ősz-utcai po- 
csétába és ne tudj úszni!

— Két hétig tartson a 
hosszunapod!

'í>
APRÓSÜRÜ ZÖPÖGÉSEK.

(Baromfikiállitás.)
S ose lehet k a k a s s á  a  tik,
B ár  fordítva nem állittatik.

(Kereskedelem).
K ováts Tóni jó  kereskedő,
Oldala a  drukktól m ajd  bedő’.

(Ősz utca.)
Mélyek a  pocséta  fenekei,
Rég óta eszi a  fene ki.

(Szerelem.)
P lom bás fogam , hószin kebelem ,
Hej, nem fáj, ha  érted emelem.

(Borászat és egészségügy.)
J ó  borokat termel a g ró f Deim,
F ölszakad  a  m ellem ről a sleim .

E. Tóth Böszörmény,
költő.

Szerkesztői üzenetek.
Csak párosán szép az élet Nos ?
D. Gy. Czegléd. Hogy vagy, nagyur? Hát 

Mister Sesol és bájos vidéke? Megkaptátok a 
képeslapot? vagy elfeledtétek már az „Ábel- 
gundát" ?

Sch. Misó H. Köszönjük, ne küldje be. 
Tudja azt a mi közönségünk, hogy Szent 
György naptól kezdve nyolckor harangozzák a 
hetet, Szent Mihály naptól kezdve pedig hétkor 
harangozzák a nyolcat.

Indigéna. A város viszonyai felől óhajtana 
tájékozódni? Tartózkodjék naponta reggel 7 2 8 -tól 
7 2 9-*g a városháza kapujában és déli 1 2 -től 
8/4 ! 1-ig özv. Emhecht Gyulárté kitűnő sörcsarno
kában. Mindkét helyen Polczer Petár ur tart 
népszerű előadásokat említett tárgyból, serdültek 
részére.

Hol szórakozzunk?
Szives tudomására adom mélyen tisztelt 

vendégeimnek, hogy a nagy forgalom miatt 
éttermemet mégegyszer akkorára nagyítottam, 
hogy t. vendégeim kényelmesebben élvezhesék 
Ficzek Kálmán és társulata művészi tamburica 
játékát és Ficzek Kálmánná gyönyörűséges 
szólóénekeit.

A konyhámat, kitűnő boraimat már úgy is 
méltóztatnak ismerni.

További szives pártfogásukat kéri
Héjj Ferenc,

a »Kálozi vendéglő" tulajdonosa.

E l i t é  kávéházban naponta elsőrendű ci
gányzenekar. Hideg 

buffet. Kitűnő italok. Nagyszerű karambolasztalok.

K f í  7  V  P 1 1  P  n  Szi8 ethy  Testvérek
" ■ főh. kamarai szállítók

kávé behozatal

Az összes kávéfajok a leg
jobb és legolcsóbb minőség

ben kaphatók.
Minta és árjegyzék ingyen.
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Telefon 216. F I G Y E L E M !  Telefon 216.
Aki olcsón akarja az építkezéshez szükséges anyagát besze
rezni, az forduljon teljes bizalommal az uj építési anyag üzlethez

KLEIN MÁRKUS FIAIHOZ, Deák Ferenc-u. 
19. szám alá,

ahol friss mész, portland és románcement, gipsz, szabadalma
zott hornyolt tetőcserép, kátránylemez stb. úgy kicsinyben, mint 
nagyban a legjutányosabb áron kapható, továbbá állandóan 
melegítő VULKÁN vaskályhák. — Minden jobb háziasszony 
szives figyelmébe ajánljuk legújabb rendsz. szab. mosógépein
ket és fürdőkádainkat. — Prospektus ingyen és bérmentve!

Kellemes nyári üdülőhely

LATZKOVITS BÉLA
kerthelyisége (Budai-ut 0.)
Magyaros konyha. Zamatos 
borok. Nappal kellemes árnyék. 
Este fényes villanyvilágítás.
Minden csütörtökön este 
katonazene. Szabad bemenet.

Midőn az eddigi szives pártfogásért mélyen 
tisztelt rendelőimnek hálás köszönetét mondok, 
tisztelettel tudatom, hogy az eddig Özv. Hornig 
Ádámné cég alatt vezetett férfiszabó iparomat 
ezután a saját nevem alatt fogom tovább vezetni, 
egyszersmind kérem továbbra is a n. é. közönség 
szives támogatását.

Tisztelettel
ANTAL JÓZSEF, férfiszabó

Lakátos-u. 7.

Újabb rendszerű kocsik! 
HIRTLING PÁL kocsigyártónál Székesfehérvár.
Üzlet: Tolnai-u. 16. — Raktár: Simor-u. 35.

Raktáron tartok 
minden fajtájú 
kész ruganyos 

kocsit, kész kor
dákat, kerekeket 
és hozzátartozó 
farészeket. A n.

é közönség b. 
figyelmébe aján
lom kocsifényező 
és nyerg; s mű

helyemet.
kocsigyártáshoz szükség es javításokat 
Ajutányosan és gyorsan eszközlöm.

T e s s é k  c s a k  k í s é r l e t e t  t e n n i ,  
utolérhetetlen, saját gyártmányú

Borostyán padlófénymázammal,
mely az eddigi összes padlófénymázakat felülmúlja.

Egyszersmind szives tudomására hozom a 
m. t. kocsifényező és mázoló uraknak, hogy a 
világhírű Schramm Kristóf-féle

h i n t ó m á z a k
egyedüli főelárusitását is átvettem.

Tisztelettel Ifj. Tőgl Gyula, Városháztér.

GYORS ruhajavitó és tisztitó műhely 1

Van szerencsém a nagyérdemű közönség 
tudomására adni, hogy Kossuth-utca 3 -ik szám 
alatt mindennemű ruhák kijavítását, tisztítását, 
fordítását, alakítását, úgyszintén egyenruhákat és 
uj ruhákat meglepő olcsó árban'vállalok.

Tisztelettel TAUSZíG GYULA férfiszabó.

R t t A í i t t i i a h i  cseréPzsindely, -  Eternit-pala, 
DUUd.UJld.Kl Aszfaltpapir, Kátrány, Aszfalt, 
bitumen, Román és portlandcement, vas és épít
kezési anyag a legjobb és legolcsóbban Grósz 
Bernátnál kapható Rác-utca 5. sz. Telefon 122.

, r N a p o n t a  cigányzene!
RÁIK0fi7l-KíyÉHÁ7“ PoniPás és ° |csó italoki,,nm\UULl hM LTM L  Figyelmes kiszolgálás! 

Ősz-utca 27. szám. Tisztelettel
Waldhauser Jenő, kávés

FEJES BERTALAN
gépműhely, kútfúrási és vízvezeték berendezési vállalata

Székesfehérvár, Deák Ferenc-u. 19.
Elvállalja kutszivattyuk készítését javítását és felszerelését. 

Készít gép és kazán munkákat.
Fürdőszobák és egész fürdők berendezése. ___
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A legkeresettebb székesfe- 
=3S hérvári beszerzési források _
^  szórakozó he'yek stb. eso-

portos jegyzéke.

Úri és női divat.
Knazovitzky Béla

udvári s/.állitó. Nádor utca.

D e u ts c li  G y u la
Nádor-utca.

Almássy István
Városház-tér.

Falvay Ferenc
Kossuth-utca.

Női divat.
Ifj. Veihinger Sándor

Nádor utca 5.

Női szabó.
O rs z á g  I m r e

Kossuth-u. 2

Férfi szabók.
Weihinger Sándor

Nádor-utca.

S c h w a lrn  V ik t o r
Palotai-utca 15.

Javító s ruhatisztító.
T a u sz ig  G y u la

Kossuth-ulca 3.

Kalaposok.
Kolmann József
Szügy ény-Marich-utca.

D ittr ie h  E d e
Szügy ény-Marich-utca.

Cipészek.
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□ Az alanti hirdetéseket O 
tisztelt olvasóink 

szives figyelmébe ajánljuk.

Mosodák.
N a g y  I g n á c

Lakatos-utca 10.

Auerbach József
Jókai-utca 10

Fűszer és csemege.
Szigethy Testvérek

kamarai szállítók, 
Kossuth-utca.

B o g y a y  A n d o r
Budai-ut 1. szám.

Arany Gyula
Budaiut 23.

Kávé és tea
különlegességek.

Fiumei kávébehozatal
Barátok épülete.

Festék kereskedés.
Ifj. Tőgl Gyula

Városház-tér 1. szám.

Kávéház, vendéglő.
Elité kávéház.

Nádor-utca.

C s ú c s  I s t v á n  
Nádor-utca.

Németh Sándor
Kossuth-utca.

R é d e i  G é z a
Kossuth-utca.

<<y Ifj Sándorovits György
Iskolautca 11.

Drogueria.
S te in e r  B é l a

Kossuth-utca 7.

Építő vállalkozók.
Fröschl János és 

Fröschl Ferenc
József-utca 17. szám.

Fürdő.
Á r p á d -f ü r d ő  r ,- t .
gőz-, gyógy- és iszapfürdő, 

Kossuth-utca.

Építkezési anyagok.
S e h ö n  R u d o lf

Műkő és cement áru gyár 
József-utca 15.

Könyv- és papír
kereskedők.
Fisler Adolf

Nador-utca.
Klein Márkus Fiai

Deák Ferenc-utca 19.
Kaufmann Pál

könyvnyomda, könyvköté*
G r o s z  B e r n á t  

Rác-utca ö.
szét, könyv- és papirkeresk, 

Kossuth.utca.

Asztalosok.
Kőrösy Gyula

Távirda-utca.

Cukrászda.
Roszberger és Társa

Kaszinó épület.

N y á r y  G y ö r g y
Felsőkirálysor 3.

B i n d e r  G y u la  
Városháztér.

Füstér Lajos
müasztaios, Megyeház-u. 15

Füstér Imre

Hangszerkészítő.
H ó in  M á r to n

Kossuth-u. 2.
butorraktára és kárpitos- 

üzlete Sas-utca 6. Gépkereskedés.
K o r z ó  k á v é h á z

Nádor-utca

Magyar király kávéház
Nádor-utca.

Stiegnitz kávéház
Nádor-utca,

özv. Emhecht Gyuláné
étterme 

Bank-utca 1.

R é d e i  V ilm o s
Kossuth-utca.

Fehér Bárány
szálloda, kávéház. vendéglő.

H é jj F e r e n c
Kálozdi vendéglő. 
Tambura-zenekar.

Zichy-ligeti kioszk.

Latzkovits Béla
Budai-ut 6.

Minden csütörtökön este 
katonazene.

Boross-kávéház
Kossuth-u. 15

Fodrász.
V é r t e s i  J ó z s e f

HonvéJutca 2. 
Fióküzlet : Vásártér 25.

Könyvkötő.
Heilmann Sándor

Szt.-Imre-u,

Szobafestők.
Günsberger Károly

Haltér 9.

Schmöltz László
Vásártér 17.

Órás és ékszerész.
Neubart L. és Tsa

Elité kávéházzal szemben.

Bérkocsi vállalat.
Concordia bérkocsi 

osztálya
Sas-u. Pfinn ház. Telefon 79.

Wolkenstein Hermán
Sasutca.

Eredeti Singer varró
gépek

Főutca. Nádor-u. sarok.

Halász Sándor
Barátok épülete

Fényképészek.
P e t e  G y u la

Várkörút.

V i r á g  S á n d o r
Rákócíiutea 5.

N e m e s  P á l
Ligetsor 5.

Kefekötö.
Bohn Alajos

Bank-utea 6.

Gépszij és bőrke
reskedés.

Langraf Gábor és fia
Jókai-utca. 8 

Legjobb cipőkrémek.

Kiadótulajdonos : Szöllőssy Ferenc. Nyomatott a „Minerva" könyvnyomdában, Székesfehérvár Sas-u.5,


